Bnagnmup LUBETKOBCKW

3A 3HAYEHETO HA AHIMJIMCKUTE 3AEMKW
BO MAKEJOHCKWMOT JA3UNK

3a aHrnMckMTe 3aeMKM BO MaKe[OHCKMOT jasuK BEKe e MULLYBaHO,
HO Npo6NeMOT Ha W3feNnyBaweTO Ha HUBHATA CeMaHTW4YKa BPeAHOCT €O
KOja TWe BferyBaaT BO Make[OHCKaTa jasuyka cpefvHa He 6vn [40BOHO
pacseT/eH.])

Mo3HaTO e [eKka fleKceMmTe Ha efleH jasuK MMaaT MoBeie 3Hauerba
M MOXeE [a Ce pedye [eka nonuceMujata Ha 300pOBUTE BO jasvLMTe € YHU-
Bep3asHa mnojaBa. AWMIMCKMOT ja3WK MOCEOHO Ce WCTakHyBa CO MHOry-
3HA4YHOCT Ha CBOjaTa NleKCUKa.

Bo cratmjata ce o6uaoBMe fAa YKaKemMe Ha HayMHOT Mo KOj Aoara
[0 pecTpuKuMja Ha MoMmMceMujaTa Ha aHrIMCKUTe JIeKCeMW LUTO BJierne
BO Make[oHCKaTa jasuuyka cpefuHa BO CBET/IMHATA Ha HOBUTE MOCTABKM
BO CEMaHTW4YKaTa Teopuja u3noxeHu Bo pdenata Ha Kau/dopop (Katz/
Fodor) n BajHpajx (Weinreich).

AHIIMCKNTE NEKCEMU BO CBOJOT WM3BOPEH PEYHUYKW peLucTap ce map-
KnpaHun [paMaTwuuku, cO LWITO TWe ce OofpefyBaaT KOH MOP(ONOLLKUTE
KaTeropun 3aBUCHO Of HMBHATa (PYHKLMja BO PEYEHWETO; U CeMaH TUYKY
CO LUTO Ce WHTeprnpeTMpaar 3Hauyerarta LITO efHa fleKcuyka efuHuua rv
MMa.

Bo npoLecoT Ha NIMHIBUCTUYKOTO MO3ajMyBakbe, KOra efjeH aHr/mckKu
360p 3a NpBMaT ce BOBeAyBa BO MaKe[OHCKMOT jasuK, TOj He ce BHeCyBa
CO KOMMMETHMOT peructap Ha 3Hauyerara LITO r0 MMa BO WM3BOPHUOT pey-
HWYKW perucrap, amu, HajyecTo, € HOCUTEN CaMO Ha efiHO 3HayeHbe. TakoB™
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e C/Ny4yajoT CO aHr/mcKara 3aeMka puni Koja BO PeYHWYKMOT peLucTap Ha
MaKe[JOHCKMOT jasuK e MapkupaHa camo cO efeH [pamaTuyku Mapkep u
camM0 CO efleH CeMaHTWuKU Mapkep:

PUHI — MmeHKa -> a) 4yeTBpTecTa orpaga 3a GOKC-Mey

CnuuyHa e cogpXuHata Ha MOBENETO aHI/IHCKM 3aeMKMW, OCOOEHO Ha
OHWe Of NOHOBO BpeMe KOM CE YLUTE He Ce BHeCEHU BO PeYHUKOT Ha Make-
[OHCKMOT ja3ukK, Kako Ha npumep; ajnajHep, fyc fOHr nnej, NHepMuUT,
cavuT U ap.

Co TeKOT Ha BPemMeTo, YecTonaTu, KOHTaKTOT CO CTpaHcKaTta KynTypa
ce MpolimpyBa WM Ha [pyry 06nacTv 0f XMBOTOT. EfeH aHriuMcku 36op
KOj eaHall 6wn Beile No3ajMeH MOXE Aa € HOCWUTEN Ha 3Hayeke U BO Apyr
KOHTEKCT Ha aHrimuckata KynTypa W BO TakBW Cliyyau ce npesema W T0a
HEroBoO 3Hayerbe M Ha TOj HauWMH ce MpolumpyBa OpOjoOT HA CEMaHTUYKUTE
MapKeps Ha no3ajMeHVoT 300p BO PEYHUUKMOT Peructap Ha jasvkoT nosaj-
MyBay, BO HAlUMOT CNy4yaj Make4OHCKWMOT jasuk. Mo TakoB naT efeH Tyr
360p CcTaHyBa MHOry3HaueH. 3a wunycTpauuja Ha nonucemujata Ha efHa
3aeMKa BO MaKeAOHCKMOT jasuK ie ja 3eMeMe fleKcemaTa CepBuC KO ja, Mako
e 04 (hpaHLyCKO NOTEKNO, HEKOW Of CeMaHTUYKUTe Mapkepu ru fobuna BO
aHrnuckata Kyntypa.

N. Cnyxba 3a pasnmumm ycnyru (cepsuc 3a
/ neperwe 06neKa, aBTOCEPBMC i1 Cn).
CEPBUNC — VmeHKa"— 2. lMNapHUTypa, MNpuvbop 3a jagere, 4aj, Ka-
\ (e un cn.
'3. Bo cnoptoT (TEHWUC, MWHT-MOHT, oAGojKa
N ap.. — No4YeTeH yaap)?)

MHOrY YecTo BO aHIMIMCKUOT PEYHUYKMN PEFUCTap NIEKCEMUTE Ce MapKi-
paHW CcO noBelie rpamMaTUUKM W CEMaHTUYKM Mapkepu. Kora efHa aH-
rNMCKa /ieKkcema CTaHyBa 3aeMKa BO MaKe[OHCKMOT ja3uK, BO MoueTHaTa
(hasa Ha ajanTaumjata Taa € HOCUTEN CaMo Ha efeH rpaMaTUyku W eaeH
CEeMaHTUUKN MapKep.

AHrcKata nekcemMa show BO CBOjOT M3BOPEH PEYHWMYKM BXOJ €
MapKmpaHa CO CledHWTe rpaMaTUukyM U CEMaHTUYKM MapKepw:

4. Showing.
2. Spectacle, entertainment, exhibition, pa-
geant, display.
-Noun 3. Outward appearance, parade.
4. Concern, undertaking organization.
5. Opportunity of acting, defending oneself.

SHOW3)

V(erb)——1. Let be visible, disclose, reveal.
"n%n2, Be visible or noticeable.

. 2 PeYHMK Ha MaKelOHCKMOT jasukK, Ckonje 1966.
3 The Shorter Oxford English Dictionary, Third Edition, Oxford, reprented-1952.
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OBaa 3aeMKa BO MaKeJOHCKaTa jasuuka cpefuHa ce cpekasa of NOHOBO
Bpeme, Ma Cropej Toa HEe € HWM BHEeceHa BO PeYHMKOT Ha MakefoHCKMOT
jasuk.

Opf HejsuHata (yHKuMja BO MakKefOHCKMOT jasvK MOXe fAa Ce KOH-
cTatvpa fAeka Taa 3acera OMepHpa camo CO rpamaTtuukmoT mapkep N(oun)
— VMeHKa. Bo aHrncKMoT jasuK Taa rM uma CnefHuTe rpamMatuuki Map-
Kepu:

SHOW ' SHOW "
+ Noun + Verb
+ Count + Intr
+ Animate + Trans

Of oBa ce rnefa feka aHrnuckara nekcema show e UMeHKa Koja pas-
NuKyBa 6poj 1 NpeTcTaByBa MOMM 3a HETTO HeXuBO. OBa e GMTHO BO aH-
FMUCKMOT jasWK 3a onpejenyBarbe POAOT Ha HMEHKWTE, 3alTo Mo NpaBwno
pojoT e MpUPOAeH, Na crnopef Toa CaMO MMWHbATa LITO MNpasBaT pasfvka
BO MOSIOT, T.e. MMMHATa Ha XMBWTE CyLUTECTBa Ce MapKupaaT CcO KaTe-
ropujata poj Of MallKu, OJHOCHO Of >XEHCKW poj, Jofeka cuTe MMLUIba
Ha npeameTbl U CN. ce BOpojyBaaT Kako (MWHYc) — Animate, T.e. (MUHYC)
— XXuBO 1 ce MapKupaaT co Kateropujata poj, cpefeH pof.

Opf pocerawHaTa ynotpeba Ha 3aemkarta LIOY BO MaKefOHCKMOT jasuk

ce rnefa [ieka Taa e BHeCeHa Kaj Hac caMo CO efeH CeMaHTWYKU Mapkep M
TOa CO CEMaHTWYKMOT Mapkep 6p. 2 0f aHrIMCKUOT PeyHUYKM BXofd, a
HEj3SMHWN TrpamMaTUykM MapkKepy BO MaKe[OHCKMOT pPEUYHUYKU peructap
on oune:

" woy

+ VIMeHKa

— bpoj j

+ Popg (maLuku)

CnovHaBMe feKa MOXe fJa fojae [0 3rofiemMyBatbe Ha 6pojoT Ha
CEMaHTMYKNTE MapKepu Ha efHa 3aeMKa M Toa CTaHyBa, [NaBHO, BO rpa-
HULMTE Ha efleH rpamMaTuhuki MapKep CO KOj 3aeMKaTa e o6e/nexaHa BO
CBOjOT U3BOPEH PEYHMYKM peructap. MeryToa, MOXaT fa Ce jaBaT M TaKBM
C/lyyau Kora CO MpOLUMPYBakbeTO Ha 3HauyereTo Ha efeH Tyl 36op ce
3ronemyBa M 6pojOT Ha rpamaTUYKUTE MapKepy, Kako LITO Ce CAy4unno
CO aHr/MCKaTa 3aeMKa wyT BO MAaKe[AOHCKMOT jasuK.

AHrnuckarta nekcema shoot BO aHI/IMCKMOT PEYHUYKM permctap e Map-
KMpaHa CO CNefHUTE rpaMaTUyKM W CEMAHTUYKU Mapkepu:T

17 logyieH 360pHVIK
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An act of shooting; a discharge of ar-
rows, bullets, etc.

The action of shooting, sprouting, or
growing; the amount of growth.

A motion or movement (of a thing) as
though shooting or being shot in a perti-
cular direction.

One movoment or throw of the shuttle
between the threads of the warp.

To go swiftly and suddenly.

To put forth (buds, leaves, etc).
To send missiles from an engine.
Football. To koclc the ball at goal.

Bo MakefOHCKMOT jasuK Taa B/erfia Co CRefHWTe rpamMaTyku u ce-
MaHTUYKN MapKepu:

/N (meHka)l cnopT, (ygap CO HOra Ha TOMKa).
wyT
\['(naron) 1 wyTtmpa, cnopT, (yapw, yaumpa CO Hora
TOMKa).

Mpn nNpe3emareTO Ha rpamaTuyknoT mapkep V(erb) T.e. '(naron)
noTpebHO Gelle fa ce M3BpLIM MOPONOLLIKA ajanTaumja v ga i ce gogaae
rnaronckmor cygukc {-vpa.}.

3a [a MOXe 3HauereTO Ha efHa 3aeMKa [a Cce MHTepnpeTvpa KoMKy
e MOXKHO Mo6n3y A0 HEj3MHOTO M3BOPHO 3Haueke, MOTPebHO e fa ce nojae
Of HEej3MHWUTE CEMaHTUUYKM MapKepu CO KOW € W3BPLUEHO WHTPAIVHIBAIHO
TO/MIKyBatbe BO W3BOPHMOT PEYHUYKM perucrap Ha fekcemata.d)

MoToa ce BPLUM WHTEP/IMHIBANHO TONKYBakbe Ha 3aeMKaTa, Mpu LUTO
aHrIMCKNTe BepbanHW CUMBONM ce MpefaBaaT CO MAaKef[OHCKU W Ce npe-
[laBa CO OHOj CEMaHTWUKM MapKep KOj € HOCUTEeN Ha 3HauereTo BO Ornpe-
AeNeH KOHTEKCT Ha KynTypaTa BO YMja cpeavHa ce popmMupaso OAHOCHOTO
3Hauyetbe Ha fJadeHaTa aHr/mMckKa fieKcema.

MpunnyeH 6poj aHrMUCKM 3aeMKM NO CBOjOT MOPMOJIOLLKM COCTaB BO
aHIIMCKMOT M3BOPEH PEYHMUYKMN PErncTap Ce CMOXEHKW, Yme 3HaUeHe MOXe
fa 6uae nnm 36Mp Ha KOpPeHCKMTe MOPMEMM Of KOM Ce COCTOM ClOXKeHKaTa
WAKN MaK 3a HOCWUTE/N Ha 3HaYeHEeTO Ha C/IOXKEHKaTa Ce jaByBa BTOPUOT efle-
MEHT — AeTepMUHATYMOT, AofeKa MPBMOT €NeMeHT BPLIM (PYHKUMja Ha

TepMMHOT € 3eMeH o P. Jako6CoH M nogpasbupa npesefyBarbe Ha Bepbast:
HUTEe CUMBO/IN Ha efieH jasuK co Apyru BepbasiHi cuMOO/IM 0f WCTWUOT jasuk: (Bugu
6nénvorpadmj a).
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KBaJ'II/I(*)I/IKaTop, KOj Ha W3BECEH Ha4uH TO0 CI'IGLLI/I(*JI/ILLI/Ipa 3Ha4YeHEeTO Ha
OCHOBHMOT fen1 Ha CMoXeHKaTa W 3atoa Ce HapeyyBa AeTEPMUHAHT.

Kora craHyBsa 36op 3a TOJIKYBakbEe€TO Ha CeMaHTuU4YKaTa BPeAHOCT Ha
aHIIMCKN  3a€MKN — C/10XKEHWNN, Tpe6a ha ce noara 0 CEMaHTUYKMOT
Mapkep co KOj € NHTEPMNPETUPaAHO HOBOTO NOPOAEHO 3HaYEHE Ha aHIINCKaTa
CNOXKEeHKa.

AHITINCKaTa 33aeMKa BUKEHS, BO aHIMINCKUOT jasuK € CNOXEeHKa U ce
cocToii oA ABe KopeHcku mopdgemu: week + end. Cekoja of HWMB e Map-
KMpaHa CO OfAEMHW CEMaHTUUKM MapKepu. YLITe BO aHI/ICKUOT jasuk
M3BPLLEHO € COXMMaHe Ha NonuceMujata Ha 06eTe fEKCEMM Taka LUTO Tue
Ce CBefleHM Ha MOHOCEMEMM W Aypu Torawl e obpasyBaHa aHrimckara
cnoxeHka weekend. Cnopep ceMaHTUYKMOT MapKep CO KOj Ce WHTepnpe-
TUpa 3HaYEeHETO Ha 0Baa C/IOXEHKA BO aHIIMCKUOT jasuK Taa O3HauyBa
Kpaj Ha cegMmuuaTa, OOHOCHO fen o4 caboTaTa W HegenaTa Kako W fen of
MOHeJENHUKOT ako CTaHysa 300p 3a ,,A0M BUMKeHA . OBaa WHTeprpeTauuma
ja paBa OKCHIOPACKMOT PEYHMK.

Tpe6a Aa ce MMa HayM [ieKa KOHBEHLMMTE BO Ky/NTypaTa ce MeHyBaar.
[leHec BO MHOTy eBPOMNCKM 3eMji, Ma W Kaj Hac, N0 BOBeAYBatETO Ha MeT-
AHeBHa paboTHa Hefena BUMKEHAOT MOYHYBA Of METOKOT M Tpae caboTata
W Hedenata, HO TOj Nepuoa OMpefeneH 3a OAMOP U pekpeauuja U Hatamy
Ce HapeuyBa BUKEH/.

OBfe HemaBMe Hamepa fa fafileMe UCLPNeH Nperses Ha 3Havexoata Ha
CUTE aHMIMCKU 38eMKU LUTO CTaHale COCTaBeH Jen Ha NeKCUUKMOT (hoHA Ha
MaKe[OHCKMOT jasuK, TyKy, npes Ce, Aa YKaXeMe Ha CEMaHTUUKMOT acnekT
npu AWHIBUCTUYKMTE MNO3ajMyBakba LUTO Iie MOCAYXXM KakKo Hacoka npwu
onpefenyBatbe Ha CeMaHTW4YKaTa BPELHOCT Ha aHrIMCKUTE NEeKCUYKK 3a-
MK/ BO MaKefOHCKMOT ja3uK, 4uj 0Opoj of feH Ha [JeH Ceé MoBeKe ce
3roneMysa.

Vladimir CVETKOVSKI

ON THE SEMANTICS OF ENGLISH LOAN-WORDS
IN MACEDONIAN

Summary

The problem of linguistic borrowing in Macedonian has been dis-
cussed lately in some linguistic journals edited in Skopje, but the semantic
aspect of loan-words has not been dealt with.

In this paper on the examples of English loan-words, an attempt has
been made to elicit the semantic paths of the loans in Macedonian. Illu-
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strations have been given of the various grammatical and semantic markers
in the English dictionary entry, as well as, the grammatical and semantic
markers an English loan receives in the Macedonian dictionary entry.

The phenomenon of how the polisemie of an English lexical item
is redused to monosememe has also been discussed.
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